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Resumen

El presentearticulo esun estudiocontrastivoentre la lenguaespañolay la lenguabúlgara. El objeto decon-
trastelo constituyenlos marcadorestemporalesempleadosparasituarun sucesoconrespectoa unahoradel
día,asi comotambiénelmodode expresiónde lamismaenunay otralengua.

Palabrasclave: Lingtiistica contrastiva:español-búlgaro,marcadorestemporales,horas.

Abstract

Contrastedemarcadorestemporalesconrespectoa unahora entreel españoly elbdlgaro
The currentarticleis a contrastivestudybetweentheSpanishandBulgarianlanguages.Thestudiedcontrast
will be temporalmarksthat areemployedin orderto locateaneventwith respectto a particularhour,aswell
asthewaythis time is expressedin bothlanguages.

Key words: Contrastivelinguisties: Spanish-Bulgarian,Temporalmarks,Hours.

SUMARIO 0. Introducción; 1. Descripción de los marcadorestemporales en español; 2.
Descripciónde los marcadorestemporalesenbúlgaro;3. Contrastede los marcadorestemporales
entreel españoly el búlgaro; 4. Resumenesquemático;5. Referenciasbibliográficas.

O. Introducción

La lenguaespañolay la lenguabúlgaraposeenunaforma análogade expresarla
hora,por lo queno representa,en principio,un asuntoconflictivo sucomprensióny
correctousoparael hablantede lenguamaternabúlgaraqueestudiaespañol,ni a la
inversa,parael hablantede españolqueestudiabúlgaro.Sinembargo,antela ausen-
cia de un análisiscontrastivoexhaustivode los mediosa travésde losqueen unay
otra lenguasesitúa un sucesocon respectoa unahoradeterminadadel día,me he
propuestoen estearticulo ofrecerun materialteóricoquepuedaserempleadopor el
profesorde búlgaro(o de español)comolenguaextranjeraen la enseñanzade este
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tipo dcmarcadorestemporaleso, entodocaso,como un puntode referenciamáspara
el estudiantede unau otralengua.Paraello hetomadocomobasedel análisisla len-
guanormativaestándar,haciendobrevesreferenciasa usosrestringidoso propiosdel
lenguajeadministrativo(burocrático-oficial),dadoque sufrecuenciaen las distintas
situaciones comunicativas a las queseveexpuestoun estudiantede lenguaextranjera
esmuy alta (porejemplo,al recibir informaciónsobrelos horariosdelos transportes
públicos, sobre actos oficiales, etc.) y del lenguaje coloquial.El esquemadel trabajo
respondebásicamentealempleadohabitualmentepor la LingilísticaContrastivaenun
estudiodeestascaracteristicas:enprimer lugarse haceunadescripciónde la expre-
sión dela horay de los marcadorestemporalesenespañol,despuésen búlgaroy, por
último, se realizael contrastede estos elementos entre ambas lenguas.

1. Descripción de los marcadorestemporalesen español

1.1. Expresión de la hora
1. 1. 1. La hora exacta.Para la expresión de una hora exacta, en la lengua

españolaseempleanlos numeralescardinalesque,segúnla RAE, marcanla canti-
daddehorastranscurridasdesdelamedianoche,y no son,portanto,empleadospara
nombrarcadauno de los númerosenterospositivos utilizadospara distinguir un
objeto de losotros de la mismaespecie,comoes el casode suuso enla denomina-
ción de los días delmes (RAE [1991]:238-239).

Los numeralescardinalesen español(quecarecendemorfemasdegéneroynúme-
ro~ exceptoelnumeral 1),~rigennombres-en-formade-plural;-portanto,el-sustantivo
“hora”, cuyo uso es unamarcacaracterística,aunqueno exclusiva,de los enuncia-
dos oficiales, aparecetras el numeral en su forma de plural. No así, lógicamente,
cuandoestáregido porel numeral 1, el cual,por suparte,se empleaen sufonnade
femenino,concertandoconel génerogramaticaldel sustantivo.

Es característicode la lenguaespañolaque el artículo encabeceel sintagmaen
queaparecenel numeraly el sustantivo“hora” o solamenteel numeral’. Dadoque
el artículoconciertaconel núcleodel sintagma,la forma de ésteserá“la” (parael
numeral 1) o “las” (parael resto de losnumerales)2.

Así: Articulo “la” + Numeral cardinal= 1 + (Sustantivo“hora”)
Articulo “las” -i- Numeralcardinal>1~ + (Sustantivo“horas”)3
Por ejemplo: la una; las once (horas); son las nueve, lasochoen Canarias.

Es interesanteapuntarqueel empleode numerales superiores a 12 en la expresión
de las horas(desdelas 13:00 hastalas 24:00)es máscaracterísticode los enuncia-

Es másfrecuenteenel lenguajecoloquialelempleode laslocucionesen lasqueel sustantivo“hora” estáelidido.
2 No obstante,hadeseñalarseque,aunqueno eslaprácticahabitual,enla lenguahabladaesposibleencontrarenun-
ciadosenlos que el artículo sehallaomitido.Esto sucedeencontextosmuyrestringidos,porejemploenmediosde
comunicacióncuandola indicación dcla horascempleacasi comounaetiqueta,introducciónde discurso,donde
incluso seomiteelverbocaracterísticodc laseñalizaciónhoraria.Por ejemplo:Buenosdías,diezyveintiochode la
mañana,damospaso ahoraa nuestrocolaborador (Q; ¡La chispode¡a radio!, unay veintidós, enunosmamen-
~osapareceró(.).

Es el enunciadoqueenesteartículodefinimoscomo“expresióndcla hora”.
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dos oficialesque del lenguajecoloquial, dondeparecepreferirse,en casode ser
necesario,puntualizarla partedel día enla quese englobala horaen cuestión.En
casode que estapuntualizaciónserealice, se hacepor mediode un adyacentepre-
posicional,de acuerdoconlas partesdeldía en quese consideredividido éste:“de
la mañana”(de 01:00 a 12:00, aprox.), “de la tarde” (de 13:00 a 20:00), “de la
noche”(de 21:00a24:00),o también“del mediodía”(12:00—13:00)y “de lamadru-
gada”(de01:00a 04:00).

Por ejemplo:sonlasoncedela mañana(11:00); la una dela tarde (13:00); lasnuevede
la noche(21:00); las tres de la mañana(o dela madrugada)(3:00).

1. 1. 2. Losminutosyfracciones.Cuandono setratadeunahoraexacta,sino
quepasano faltanminutosparaella, losminutosse relacionancon la expresiónde
la horapor mediode unaconjuncióno un adverbio,segúnseanéstosdel 1 al 30, o
del 31 al 59.

Los minutos quevandel 1 al 29~ se expresanunidosa lamarcade lahorapasada
por medio de la conjunción“y”5, el numeralcardinalcorrespondientey el sustanti-
vo “minuto”, que se empleaensu forma de plural apartirdel numeral 26.

Porotro lado,silos minutosquesobrepasanunahoraexactason del 31 al 59, se
expresanlos minutosquefaltan paralahorasiguienteintroducidospor el adverbio
“menos”7.

Así:
1 mm.: Expresiónde la horapasada+ “y” + Numeralcardinal 1 +

(“minuto”)
2-30 mm.: Expresiónde la horapasada+ “y” + Numeralcardinal>1 +

(“minutos”)
31-58 mm.8: Expresiónde lahorasiguiente+ “menos” + Numeralcardinal>1

(correspondientea losminutosquefaltan paralahorasiguiente)+
(“minutos”)

59 mm.: Expresiónde lahorasiguiente+ “menos”+ Numeralcardinal= 1
(correspondienteal minuto quefaltaparalahorasiguiente)+
(“minuto”)

Porejemplo:sonlasdiezyveinticuatrominutos(10:24); sonlasochoydíezdela maña-
na (8.10); las tres menosveinte(14:40); la una menosdoceminutos(12:48); lassietemenos
veinticinco(6:35).

~El numeralcorrespondientea 1 seempleaengéneromasculino,concertandoconel sustantivo“minuto”.
a Nóteseque enel lenguajeformal escritoy hablado,laconjunciónsueleomítirse.Porejemplo:A las veinte horas,

cincuentay cuatro minutossale el tren con destinoa Oviedo (MATTE BON [20011:tomo al, 144-145).
Al igual queencl casodel sustantivo“hora”, pareceser másfrecuentela expresiónde los minutosenlos queel

sustantivocorrespondienteseelude.
7 cl españoldeAmérica,estasegundaexpresiónhorariadifiere del españolpeninsular.En estecasosueleemple-
arselafórmula: “falta/n” + numeralcardinal+ (mínuto!s)+ para+ expresiónde la horapróxima.Porejemplo:fal-
tan líes minutospara las nueve(8:5?).
~En enunciadosen losqueesnecesarioenfatizarlos minutosexactosquesobrepasanunahora(al ponerenhoraun
reloj, enenunciadosadministrativostalescomoel horario deautobuses,etc.)esposibleseñalarlos minutosdel 31
al 59 medianteel esquema:expresiónde la hora pasada+ “y” + numeral cardinalde los minutosquesobrepasan+
(sustantivo“minuto/a”). Por ejemplo: - ¿Quéhora es exactamente? — Las nueve y treinta y siete (9:37);La última
actuelizaciónsehizoa las seisy cuarentayocho(6:48).
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No obstante,una hora suele fraccionarsepara su expresiónen periodosdc 15
minutos,de modoquelasexpresiones“quince minutos”y “treintaminutos” sonmás
frecuentes(aunqueno exclusivasni obligatorias)en el lenguajeoficial, mientrasque
en el lenguaje coloquial se suelen emplear “cuarto” (para 15 minutos) y
“media”(para30 minutos).

Asi:
1 5/30min.:Expresiónde la horapasada+ “y” + “cuarto”/ “media”
45min.:Expresiónde la horasiguiente+ “menos”+ “cuarto”

Porejemplo: las siete)’mediadela mañana(7:30); las ochoy mediaen canarias(8:30);
las dosy cuarto de la madrugada(2:15); las ochomenoscuartode la tarde (19:45).

1. 2. Marcadores temporalesque sitúan un sucesocon respectoa una hora
1. 2. 1. Indicacióndel inoníentoconcretoen quetienelugar el suceso.En la

lenguaespañolapara situarun sucesoo acontecimientoen relacióncon unahora
concreta,se anteponea laexpresiónde la mismala preposícton a

Así: “A” + expresión de la hora
Por ejemplo: Hemos llegado a las siete y veinte; El sorteo seráa las oncede la maña-

na,’ Más noticias a la una d ‘1 mediodía;Hacemosunapequeñapausaa la una y veintisiete

munutos.

1. 2. 2. Indicacióndela horainicial. Paraseñalarla horaen laquese inicia
un sucesoen la lenguaespañolase anteponeala expresiónde la mismala preposa-
ción“desde” o la locuciónpreposicional“a partirde”. Estosdosmarcadoresemple-
adosconrespectoaunahorase interpretancasi como sinónimos9,aunqueexisteuna
sutil peroimportantediferencia:conelprimerodeestosmarcadores,la horaseñala-
dase incluye comocotístituyentede esemomentocrí quearrancael hechotransmí-
tido, mientrasqueconcl segundo,esahoraes elpuntodepartidaen sí y esjustodes-
pués(le ella cuandoarrancael acontecimientocomunicado.

Así: “DESDE” + expresión de la hora inicial
“A PARTIR DE” -f- expresiónde la horainicial

Porejemplo: Vuelvea haber la. is desdelas seisdela mañana;Llevodespiertodesdelas
ctncode la mañana;Apartir de las oncedará comienzoel sorteo; La procesiónrecorrerá
las callesapartir de las seisdela tarde;Recojalos tesultadosa partir delas docey media.

Existr. un mediopor el cual se expresala posterioridada un momentodetermi-
nadoy que,portanto,puedeserutilizado tambiénparaseñalarla horainicial a par-
tir de la cual tiene lugar un suceso.Setratade la anteposicióna la expresiónde la
horade la locución preposicional“despuésde”.

No asícuandoseempleancon respectoa una fechadetemuínada,dondela diferenciaentreellos se apreciamás
claramcnte
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Así: “DESPUÉSDE” + expresiónde la horainicial
Por ejemplo:Despuésdelas cincono hepodido dormir nada; Los hechosseregistraron

poco despuésdelas cuatrode la madrugada;Despuésde las onceno me llames.

1. 2. 3. Indicación de la hora limite. La preposiciónpor excelenciaque
marcael final de una accióncon respectoa lahora en españoles “hasta”. Según
MatteBon, estapreposiciónesun limiteentre un antesy un después,marcadopor (...) el
momentomismo(MATTE BON [2001]: tomo II, 151).

Así: “HASTA” + expresiónde la horalimite
Por ejemplo:La reuniónsealargó hastalassietey mediadela tarde;Estuvimoshablan-

do hastalas docey mediadela noche,’Puedesllamarmehastalas once.

1. 2. 4. Indicaciónde la hora destino.En la lenguaespañola,el marcador
conel quese señalael momentoprevistoparael principioo el final de unaacción
se componede la preposición“para” y la expresiónde lahora.

Así: “PARA” + expresiónde lahoradestino
Por ejemplo:Han sido convocadospara lasoncey mediadela mañana;Lo quiero ter-

minadoparalas dos;La comparecenciaestáprevistaparalasnueve.

Al igual quesucedíaenel casode los marcadoresdel punto inicial, tambiénse
puedeinterpretarcomoun marcadordelahoradestinola locuciónpreposicionalque
expresaanterioridad.Se tratade “antesde”.

Así: “ANTES DE” + expresiónde lahoradestino
Porejemplo:Tenemosqueterminar estoantesde lasdos;Seesperaun comunicadoofi-

cial antesdelas ochodela tarde; Todoempezópocoantesdelas cuatrode la mañana.

1. 2. 5. Indicaciónde la duraciónde una actividad, marcandoel momento
inicial y el final de la misma. La marcacióndel momentoinicial y final de una
accióntiene comoobjetivo expresarla duraciónde la misma. Su expresiónpuede
realizarseen españolmediantela correlacióndelaspreposiciones“desde”y “hasta”,
mediantela correlaciónde las preposiciones“de” y ~ y mediantela preposición
“entre”.

Lasdosprimerascorrelacionesse usanen contextosmuy parecidos,pero,como
explicaMalle Bon, el empleode unau otra implica intencionescomunicativaslige-
ramentedistintas:

El usode laestmcturacorrelativa“desde” ... “hasta” pareceimplicar la intenciónde
ponerde relieve el espaciotemporalque mediaentre los puntosinicial y final, para
subrayarquesetratademuchoo poco tiempo(MATTE BON [2001]:tomo 1, 285).

Asi: “DESDE” + expresiónde la horainicial +
“HASTA” + expresióndela horafinal
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Porejemplo: Te he estadoesperandodesdelas cincohastalas siete;Le dedicomi tiecn-
po desdelas nuevedela mañanahastalas docedela noche; Trabaja unasemanadesdelas
seisymecí/adela mañanahastalas cincodela tarde,y otra desdelas tres dela tarde hasta
las doceymediadela noche.

El marcadortemporal compuestopor las preposiciones“de” ... “a” es elúnico
querechazael empleodel artículoanteel numeraly el uso del sustantivo“hora”.
Según Malle Bou, ladiferenciacon lacorrelaciónanteriorradicaenqueen eluso de
“de” a” lo queprima en la intención comunicativano es tanto informarde la
duraciónde unasituacióno actividad,como de expresarlas etapas/fases por las que
pasael desarrollodealgo (MATTE BON [2001]: tomo 1, 285).

Así: “DE” + numeral+ “A” + numeral
Por ejemplo:De docey veintea dosdela tarde, ¡Hola, Madrid!; Trabajodeochoa una

y decinco a ocho; La clasede españolesdenuevey inedia a diezy media;Por la mañana
abrende nuevea dosymedia,ypor la tardedecinco aocho.

La preposición“entre” marcalos límitesdentrode los quetienelugarun suceso
o scdesarrollaunaactividad.Cuandolo quese expresacomolímitessonhoras,éstas
forman partedel área, es decir, estánincluidasen ella. Por reglageneral,los dos
límites estáncoordinadospor la conjunción“y”.

Así: “ENTRE” + expresióndelahoralimiteíniciaL+ ~‘Yr+e.xpresiúndc- la-hora
límite fanal

Porejemplo:Las detencionesseprodujeronentre lassietey las veintitréshorasdeeste
miércoles:El horario idealpat-atomarelsoles entrelassietey las diezymediade la maña-
¡za, y entrelas tresy lascincode la tarde.

1. 2. 6. Localización imprecisa.Parasituardemaneraaproximadaun suce-
socon respectoa unahora, el españolposeeunagranvariedadde preposicionesy
locucion-‘s preposicionalesquese anteponena la expresióndela misma.

Así: “HACIA” + expresiónde la hora
“SOBRE” + expresiónde la hora
“ALREDEDORDE” + expresiónde lahora
“COMO A” + expresiónde la hora
“A ESODE” + expresiónde la hora

Por ejemplo: Wndráa conterhacia las tresy media;Apareciópor allí sobrelas siete;

Fui a buscartesobrelas cinco y diez
10;Llamó alrededorde las cuatro¡nenascuarto, como

a las dos, dos ymedíamelogré dormir1 1; A esode las oncesabremoselresultado;cuando
t’entatnospara la radio a esodelas cinco,nos enconO-amosconun monumentalatasco. 12

O Genernlmcníela localizaciónaproximativaserealizaconrespectoa unahoraenterao, en todocaso,conrespec-
to a unahora y las fracciones“cuarto” y “media”. La mismaidea de aproximaciónhaceimposiblela señalización
de los minutosexactos,perosi puedenexpreaarsecantidades“redondas”.

La aproximaciónca másprecisacuandosedan,comoen estecaso,dos puntosreferenciales.
12 Dc entretodosestosmarcadores,“a esode”eselmáscaracterísticodel lenguajecoloquial.
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En el lenguajeadministrativono suelesituarseun acontecimientode maneraapro-
ximada,perosi estosucede,segúnMalle Bon, seprefierenlas expresionesencabe-
zadaspor “hacia” y “alrededorde” (MATTE BON [2001]: tomo II, 145).Por ejem-
pío: Alrededordelas quincehorasllegó el diputadoa la sala decomparecencias;El incen-
diofue controladoen su totalidadhacia las veintiunahoras.

2. Descripción de los marcadorestemporalesen búlgaro

2. 1. Expresiónde la hora
2. 1. 1. La horaexacta.En la lenguabúlgara,la expresiónde lahorase rea-

liza mediantelos numeralescardinalesque,exceptuando1 y 2, no poseenmorfemas
de géneroy número. Losnumerales1 y 2 concuerdanengénerocon el sustantivo
correspondiente,por supuestotambiéncuandoésteestéelidido enla expresión.

Por regla, los numeralescardinalessuperioresa 1 exigensustantivosen forma
contableo pluralcuandoindican“cantidad”.Sinembargo,y estoes fundamentalque
le searecalcadoal estudiantede lenguanativaespañola,en la expresiónde lahora
no se tndicala cantidaddehoras,y el sustantivoquesigueacualquierade los nume-
rales(¡¿ac) seempleasiempreensu forma articulada de número singular (“raaca”/
“qac¶bT”)’3.

En el nivel coloquial de la lenguabúlgaraes frecuentela omisióndel sustantivo
qac,cuandoel contextolo permite,mientrasqueen los enunciadosoficialessi suele
ser expresado’4.La omisióndel sustantivo‘¡ac conlíevanaturalmentela desapari-
ción del elementoartículodel sintagma15.

Así: Numeralcardinal+ (Sustantivoarticulado“qaca”/ “~acrsT”)
Porejemplo: eóunttaea; ~eaqaca; 12 ~.; 7 ‘t.; Ceaa e mpu;Tpu qacbme; ~-Jac~mempu.

El empleodenumeralescardinalessuperioresa 12 suelesercaracterísticodel len-
guajeadministrativo,mientrasqueen el nivel coloquialla diferenciaciónentrelas
horasdeunau otrapartedel díase señala,encasode quese haga,mediantelapun-
tualizaciónde la misma, es decir,mediantelas expresiones“cyTparnTa” (de 05:00 a
11:00,aprox.),“cnej~o6e~”(dc 13:00 a 17:00ó 18:00),“ueqep’ra” (de 19:00a23:00)
y “cnej~ noJ1yHon~”,o tambiéncoloquialmente“npe3 Hou.XTa”(de01:00 a04:00,más
o menos).En estetipo de expresiones,dado sucontexto inequívoco,el sustantivo
puedeelidirsesin ningúnproblema.

13 Es fundamentalsubrayarestacaracteristícapuestoqueestemismosustantivoempleadoensuforma contabletras
losnumeralescardinalesexpresacantidaddehoras,y no la horaensí.Lo quediferenciaslasdos formasesel acen-
to prosódicoque,al no tenerrepresentacióngráfica,puedeconducira erroral estudianteextranjerode lenguabúl-
gara(“‘raca” esla formaarticuladaen funciónsintácticadiferenteasujeto;“Haca”, la forma contable).No hayposi-
bilidad de confusióncuandoel sustantivofuncionacomosujeto, por ejemplo,cuandose respondea la pregunta
“KoííKo e qaclff?” con laestmctura:Maca,’r e+ numeral.Porejemplo: qac-s,me dea; ,Ll’ea sacam e.
t4 En la lenguaescritael numerala menudoapareceescrito concifras árabesy el sustantivosae es expresado
mediantela abreviaturacorrespondiente(“‘i.”).
15 Ésteesun hechoreseñableparael estudiantedelenguamatemaespañola,puesespresumibleque, dadala gran
simí:ítudde la expresiónde la horaenlos dosidiomas,tiendaa emplearla forma articuladadelnumeralbúlgaro.
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Por ejemplo:óeeem(zaca)cympunma(9.00); nein (zaca)cizeao6eá(17.00);etluuañcem

(‘zaca) ee’zepma(23.00); e eóutt (‘zaca) citet~noJty¡tou~ (o tambiiin: npesuouima)(1.00).

2. 1. 2. Los minutosyfracciones.La expresiónde lashorasfraccionadasen
lengua búlgarase realiza marcandocon los numeralescardinalesla cantidadde
minutosquesobrepasanunahoraexactao losque faltan paraella’6.

De 2 a 30 minutos,suexpresiónse relacionacon la expresiónde la horapasada
mediantela conjunción“aa”, el numeralcorrespondientey el sustantivo~uuyma en
formade plural “Maauayru”l7.

Cuandolos minutosquesobrepasanunahoraexactasondel 31 al 59, lacantidad
de minutos que faltan parala hora siguientese relacionacon la expresiónde la
mismamediantela preposición“6e3”.

Dadala concordanciaengénerogramaticalconel sustantivocorrespondiente,los
numerales1 y 2 se empleanes suforma femenina(eóuay óee).

Así:
1 mm.: Expresióndela horapasada+ “u?’ + Numeralcardinal 1 + (“MHHyTa”)
2-30 mm.: Expresión de la hora pasada+ “¡a” + Numeral cardinal > 1+

(“NtasHyTn”)
31-58 mm.18: Expresiónde la hora siguiente+ “6e3” + Numeralcardinal > 1

(correspondientea los minutos que faltan para la hora siguiente) +

59 miii.: Expresiónde la hora siguiente+ “6e3” + Numeral cardinal 1 +

(“MuHyva”)
Por ejemplo: decemu áeañcemcympu¡-tma(10.20);mpu u wecm~unymu (3.06);ceóe.z~¡

0e3óeaucemu nem(6.35), ‘zac~meeáunOes‘temupu~tunymu (00.56).

Sin embargo,en la lenguacoloquial,unahorase suelefraccionaren períodosde
15 minutosquerecibenunadenominaciónpropia,de maneraque,en vez deseña-
larselos minutosexactos,se prefiere el empleode “4eTnLpT”(para 15 minutos) y
“noJiontaita” (para30 minutos).

Así:
15/3Omin.: Expresióndelahorapasada+ “¡a” + “‘ierrn,p’r”/ “fIoJIoBHI-Ia”
45min.: Expresióndela horasiguiente+ “6e3” + “‘-aeTni~pr”

Por ejemplo: óea u ‘temebp¡n(14.15); ceóeAz ‘zaca u no~oeuna(7.30); nem ‘zaca Oes
zemeu~pm;‘~Iac’s,m enemOes‘zemebpm(4.45).

1~ Es Otro contextoapropiadoparala elisión del sustantivosae,y tambiéndeiuunyma,ya quedamuy escasas

posibilidadesdeconfusión.
17 El númerosingularseempleatraselnumeral 1. Porejemplo:ocess‘zaca u edna~uuyma(8.01).
is Puedentausbiénexpresarscmediantela estructuraanteriorenaquelloscasosen los queesnecesarioqueno haya
posibilidad deconfusión,o enciertosenunciadosoficiales. Por ejemplo: 1-Jacsme ceóeuu nemóecemu Oeeem
.sunynlu(7.59).
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2. 2. Marcadores temporalesque sitúan un sucesoconrespectoa una hora
2. 2. 1. Indicacióndel momentoconcretoen quetiene lugarel suceso.En la

lenguabúlgarasesitúa un sucesoenrelacióncon unahoraconcreta,anteponiéndo-
se a la expresión de ésta la preposición “B”

Así: “B” + expresiónde lahora
Por ejemplo: B u¿ecmOes ‘zeme~pmnu<bmbm enp.sz;BJzaKbmsaMultana sa Bapna e

mpuua¿)ecem‘zacau mput)eeemMuttymu;B E~.7aapuRee’zepma3anO’tea8 tuecnzwtuece¿eM
‘zaca; Hpucmuz¡taxMee ¿lecemcympunma.

2. 2. 2. Indicaciónde la horainicial. Paraexpresarelpuntodepartidatem-
poral de unaaccióno suceso,la lenguabúlgararecurrea la anteposiciónde la pre-
posición“of’ a la expresiónde la horainicial.

Así: “OT” + expresiónde la hora inicial
Porejemplo:PaOomuom oce~‘zaca; Ey~enc~a~ omS.30’z.;flpeóeapumeiznu>zmusnuin

e nacpo’zeu3a 8 .wañom 9 ‘z.;Kont¡epmumeca om mpu ‘zaca u noaoeuHa.

Estemismo sintagmaseguidodel adverbio “HaTal-BK” puedeemplearsecon la
finalidaddeexpresarlahoraen laqueseinicia un procesohaciendohincapiéen que
lahoraseñaladaes un puntoinicial en el quela acciónaúnno seestádesarrollando.
Es menos frecuente, dado que se trata de un giro enfático.

Así: “OT” + expresiónde la hora inicial + “HATAT’bK”
Porejemplo: Hacma¡-t¡teanemoexomcjrae om nemnañcem‘zaca ,tamamuK.

Estamismaideatransmitetambiénlapreposición“cne~”.Su empleoimplicauna
intencióncomunicativaligeramentediferenteal usode “oi”, peromuy parecidaal
combinado de esta última preposición y el adverbio “aaaTamaÉ’. Con la preposición

se marcaunaposiciónconsecutivaen el tiempo (LALEVA (1996):137), es
decir,posterioridada unahoradeterminada,apartir de la que tiene lugar un suceso.

Así: “CJIE4~” + expresiónde la horainicial
Por ejemplo: Hacman>teauemoexome.’zae ciieó nemnañcem‘zaca; MaJIKO cJ1ec~ utecin

3ano’zttaMa’zbm; cJ1~eáunañcemecu’z~uen OsixaeKbuju.

2. 2. 3. Indicacióndela hora límite. En la lenguabúlgaralapreposicióncon
la que se señalael términotemporaldeunaacciónes

Asi: “4~O” + expresiónde la horalímite
Por ejemplo: PeemopanmumepaOom.rtm¿io eáunañcem‘zaca; ILfr me ‘¡aKarrt caiwo óo

neincneóoOeó;UMameepe~et~o áea,-tañcem.

2. 2. 4. Indicaciónde la horadestino. El momentopredeterminadoo pre-
vistopararealizar,o tenerrealizada,unaacción,se expresaenbúlgaropormediode
la preposición“aa” en combinacióncon la expresióndela horaen cuestión.
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Así: “3A” + expresiónde la hora destino
Por ejemplo: Tp.stOea¿la 3aebpwa¿lo¡cr,a¿la3o ¿leau noizoeu¡-ta;fleteituitina eoOsteena3a

nemuauce,.n‘zaca.

Comoexpresión de la hora destino, puede interpretarse también el sintagma enca-
bezadopor la preposiciónnpe¿i,en su variantetemporal “rape.zua”,que enrealidad
expresaanterioridad.

Así: “FIPE,L~l4” + expresiónde la horadestino
Por ejemplo: Bceteu ¿len ‘4’~tteenute tea EAHTe¡<-cno 2000” no Hoea meiteeu3usinpe¿lu

¿leañcem‘zaca; Hocjte¿l¡tunm aemoOycmpb¿’ea3a Z/ettmi3pa npe¿lu ¿lecem u ncrnoeuna;
4áMo¡tma, euta z~an¿loeemette ce ¿ionveteonpe¿luutecin ‘zaca.

2. 2. 5. Indicación de la duración deuna actividad, marcandoel momento
inicial y elfinal de la misma.En la lenguabúlgarase puedemarcarelpunto inicial
y el final de unaactividad,de modo que se expresaasí tambiénla duraciónde la
misma. Paraello se empleala estructuracorrelativacompuestapor las preposicio-
nes:“of’ ‘V~o”.

Así: “OT” + expresiónde la horainicial + “L~O” + expresiónde la horafinal
19

Por ejemplo:3ay¿loOcmeotea ¡azue¡tmumepaOomustu e cbOomaom ¿lecein¿lo wecm¡-t-
añecin ‘zaca; C.~yutañ ¿‘o eceteu¿let¡ om ocet~t ¿lo ¿lecein ‘zaca no EF Pa¿luo!; Kypcbmce
npoee~¡c¿laomce~eM~o ~eeem‘zaca ee’zepma.

Asimismo,lapreposición“Mexpy” empleadacon dos expresionesde hora(coor-
danadasentresi mediantela conjunción“aa”) indicaelperíodotemporalen el quese
produce un suceso. Esteperíodovienemarcadopor dos puntostemporalesqueson
interpretadoscomolos límitesdel mismo.

Así: “ME>K,T~Y” + expresiónde lahoralímite inicial + “U” + expresiónde la
horalímite final19

Por ejemplo:Hrn~u¿lenm-t,me cma¡toitMeatc¿ly u¿ecmnañcemu nemnañecinu u¿ecm¡-tau-
cern u ¿leaiicem‘zaca¿mee;flanustinapaOomutleJto¿?o¿lutuuoMe¿lIc¿ly nemu ¿leaúcemu mpu
‘toca.

2. 2. 6. Localización impreciso.La lenguabúlgaraempleafundamental-
mentelas preposiciones“KLM” y “oteosao”para situarun sucesode manera aproxi-
mada.

Así: “K’bM” + expresiónde lahora
“OKOJ[O” + expresión de la hora

Por ejemplo: Tsi uleu.¿e ¿la npucmu¿’-te K1,M nein ‘zaca, as m~puax KbM ‘zemupu;
Omn-umyearteom xomeita¡c~¡ nem ‘toca u noJtoñ’utta; L4Te me ‘zatecsv ¡cbM utecm-utecmu

~ Generalmente,sí sehaceexplicito el sustantivo“‘sae”. sólo seempleaen la expresiónde la hora final.
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noJloew-ta20; Ji~p~ti~lfl~?npuctflueHaxo K’bM oce~ u ¿leañcem2t; lipe<)crnaesieHuemoute
308bpWu oteosio¿lecerncympunrna;Hrtyu¿leHrnbtne cmauaizoteojzo23’z.,•

La aproximaciónpuedetambiénexpresarseen búlgaropor medio de la combi-
nacióndelmarcador“a” (+ expresióndela hora)conel adverbio“npxa6siaa3¡aTenHo”
o la locuciónadverbial“rope-.~osiy”22.En este caso,lo habituales quelos elemen-
tosadverbialesocupenunaposiciónpospuestaalmarcador,aunquetambiénpueden
precederle.

Así: “B” + expresióndela hora+ “HP14B.JII43HTEJIHO”
(“HPI4EJII43IITEJIHO” + “B” + expresióndela hora)

“B” + expresióndela hora+ “FOPE-,7i~OJlY”
(“FOPE-,1i~OJIY” + “B” + expresióndela hora)

Por ejemplo: Omnbmyeaueorn xomeizae nem‘zaca npuOJzu3umeJzHo,~LlifrrnphatteM orn

xorneoa¿‘ope-¿lo~zye nern ‘zaca.

3. Contraste de los marcadorestemporales entre el españoly el búlgaro

3. 1. Expresión de la hora
3. 1. 1. La hora exacta.Los mediosde expresiónde la hora enla lengua

españolay en labúlgarasonmuy similares.
En ambaslenguasse empleancomoindicadoresde lahoralosnumeralescardina-

les,y enambastambiénel usodenumeralessuperioresa 12 es máspropiodel len-
guajeadministrativoquedel lenguajecoloquial.En esteúltimo nivel, sediferencian
las horas por medio de recursosléxicos que indicanla partedel día en la quese
englobala horaexpresada23.

Tambiénenlos dos idiomases característicode la expresiónde lahorael empleo
del artículo. Sin embargo,deaquíse desprendeunade lasdiferenciasmássignifi-
cativas:la presenciadel articulo en la expresiónbúlgaraestácondicionadaala del
sustantivoqac, mientrasque en español la elisión del sustantivocorrespondiente
(hora) no modifica la articulacióndel sintagma,quees constante,salvo contextos
muy restringidos.En ambaslenguasla posibilidaddeelidir estesustantivoparece
serunatendenciadel lenguajecoloquial24.

Otra diferenciafundamentalen laexpresiónde lahoratienequever tambiéncon
el sustantivomencionado.En la lenguabúlgara,el sustantivo‘toe se emplea en
númerosingulartrastodoslosnumerales;sinembargo,enla lenguaespañolael sus-
tantivo hora se utiliza en número plural, salvo con el numeral 1.

25 f a aproximación esmásprecisa cuandoseproporcionan dos puntosreferenciales.
21 La aproximaciónpuederealízarsetambiénen relaciónconunahora fraccionada,ya seaindicandolos períodos
de 1 5 minutos,o un númerodeminutos“redondo”.
22 FI empleodeestaúltimalocuciónadverbialestípico del lenguajecoloquial.
23 Se debeprestaratenciónala divisióndel día, yaqueal tratarsedeunacuestióncultural, éstadifiere enlas len-
guas.
24 No obstante,enbúlgaro estesustantivoseelide soloencontextosquenodanlugar a confusiones.En la lengua
escritabúlgaraesmuy frecuenteeluso del los guarismosy enestecasoel sustantivo quelos acompañasuelemar-
carvecon laabreviaturacorrespondiente(“‘s.”), Cf. 12.30’s.;9.00 ‘t, etc.
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El numeral 1 posee fonnas de género en ambas lenguas (en búlgaro, también cl 2).
Dado que el sustantivo con cl que conciertael numeral tienediferentegéneroen
español (femenino) que en búlgaro (masculino), así también la forma del numeral 1
presenta diferencia de género entre las dos lenguas.

Porejemplo: las trecehoras— mpuna¿lecem‘zaca (13:00); ahora esla una dela tarde
ce¿aee¿lunc.¡e¿loOe¿l(13:00).

3. 1. 2. Los minutosyfracciones.La estructuracon la que se expresanlas
fracciones de una hora en las dos lenguases idéntica.La únicadiferenciareseñable
respondea la concordanciade géneroentre el numeral 1 y el sustantivocorrespon-
diente:en el casoespañol,el géneroexigido es cl masculino,mientrasqueen elbúl-
garolo es el femenino.

Cuandolos minutosquesobrepasanunahoraexactason de 1 a 30, éstosseexpre-
sanconlos numeralescardinalesseguidos,opcionalmente,del sustantivo“minuto”
(en español), “~a-tmíy~a” (enbúlgaro)25.La expresiónde losminutosserelacionacon
la dc la hora pasada por medio de la conjunción “y” (en español), “u” (en búlgaro).

Así:
(esp.) Expresión de hora pasada + “y” + Numeral cardinal + (“minuto”)
(bOl.) Expresión de hora pasada + “¡a” + Numeralcardinal+ ( “MI.lHyla”)

Por ejemplo: las veinte horasy treceminutos— ¿leo¿lecem‘zaca u mpuno¿lecem~unyrnu
(20:13); las docey diez ¿leattañcernu ¿lecem(12:10); Sonlas nueve— LJac~n¡e 9; ,~eeem
‘zacz,nze (9:00).

Cuandounahoraenteraes sobrepasadapor31 minutoso más,en las dos lenguas
secalculael número de minutos que faltan para llegar a la hora siguiente y seexpre-
sanéstosconnumeralescardinales.El nexoentrela expresiónde la horasiguiente
y el numeralqueindica losminutosquefaltanparacompletarseéstaes menos en
españoly “6e3” enbúlgaro26.

Así:
(esp.) Expresión de la hora siguiente +“menos”+Numeral cardinal + (“minuto”!

“minutos”)
(búl.) Expresiónde la Itora siguiente+ “6e3” + Numeral cardinal + (“MmtHyva”/

“MIIHyT¡a”)

Por ejemplo: las tres menosveintisietenainutos— rnpu Oe3¿lea¿lecernu ce¿le~v.uunymu
(2:33); las nuevemenosveinte— ¿leeenaOes ¿leañecin(8:40).

Porúltimo, es interesatitela coincidenciade ambaslenguasen expresarhabitual-
mentelosperíodosdc 1 5 minutos y 30 minutos mediante lossustantivos“cuarto” y
“media” (en español)y “~eTna~pr”y “nohloBlaHa” (enbúlgaro),respectivamente.

25 En arabaslenguasel sustantivocorrespondienteseempleaen forma de plural cuandoel numeralquelo rige es
igual o superiora 2.
~ En ciertosenunciadosoficialesdeambaslenguas,o enaquellosdondesequierehacerénfasisy expresarsin lugar
a confusiónlos minutosexactos,sepuedeusarlaprimeraestructuratambiéncuandolos minutosquesobrepasair
unahora son superioresa 30.
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Por ejemplo: las sietey cuarto dela rnañana— ce¿le.,’~t u ‘íemebpmcympuurna(7:15); las
cuatroy mediadela tarde — ‘zemupuu no’toeunacize¿loOe¿l(16:30); las nuevemenoscuarto
de la noche— ¿leeernOes ‘zeme~pmee’zepma(20:45).

3. 2. Marcadores temporalesque sitúan un sucesocon respectoa una hora
Tanto en la lenguaespañolacomo en la lenguabúlgarase recurreal usode pre-

posicionesparasituarun sucesoconrespectoaunahora.Sinembargo,en ambasson
tambiénfrecuentesciertaslocucionespreposicionaleso distintascombinacionesde
preposicionesy adverbiosempleadasparamatizarla localización temporal;en su
mayoría,estosgirosson característicosmásbiendel lenguajecoloquial.

3. 2. 1. Indicacióndel momentoconcretoen quetienelugar el suceso.En
las dos lenguasse señalala horaconcretadeun sucesomediantelaanteposicióna
la expresión de la misma deunapreposiciónperfectamenteequiparable.

Así:
(esp.)“A” + expresiónde lahora
(búl.) “B” + expresiónde la hora

l>or ejemplo:Le esperomañanaa lascuatrodela tarde— H(e eu ‘zateai~tympee ‘zemupu
‘zor’O c.qe¿lo6e¿l;A las diezmenoscuartocomenzóla clase— flete4usimo30n0’zHOe¿lecemt5e3

‘zetnebprn(e 9.45’z.).

3. 2. 2. Indicacióndelahorainicial. Paraseñalarelpuntodereferenciatem-
poral desdeel quese desarrollaunaacción,el españoly elbúlgaroempleanlaspre-
posiciones“desde”y “of’, respectivamente.

Así:
(esp.)“DESDE” + expresiónde lahorainicial
(búl.) “OT” + expresiónde lahorainicial

Por ejemplo: Te estoyesperandodesdelas cuatro .~.t.Ia¡caiw meorn ‘zemupu;Estoyaquí
desdelasnueve— Ty¡c CbM orn 9’z.

La locuciónpreposicionalespañola“a partirde” tieneunacorrespondencia
especialenbúlgaro. Se tratade la combinaciónde lapreposición“oT” (+ expresión
de la hora) con el adverbio “HaTam~” (es decir, “OT + expresiónde la hora +

aia’raThK”). Tiene unacargacomunicativamásenfáticaquela española.La locución
españolapuedetraducirsetambiéncon el sintagmabúlgaroencabezadopor la pre-
posición“cne.ai”, no obstante, enestecaso,la horadeprincipio de la acciónes pos-
teriory no igual a la señaladaen la frase.

Así:
(esp.) “A PARTIR DE” + expresiónde la hora inicial
(búl.l) “OT” + expresióndela horainicial + “HATATIbK”
(búl.2) “CJIE,Tl~” + expresiónde la hora inicial

l>or ejemplo:Tendremosmásnoticiasa partir delas tres dela tarde — LL~eustoirtenoee’ze
uoeu¡tuc.rte¿l rnpu cise¿loóe¿l(menosfrecuente:H~e urto~uenoee’zeuoeunuorn mpu cise¿lo6e¿l
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itamam’ut<); La reuniónse celebraráa partir de las diecinuevehoras— CbOpattuemoutece
npoee¿leom¿leeemua¿lecem‘zacanamami~~;Teesperoapartir delascuatro— H4re me‘zatea.m
orn ‘tetnupu‘zaca ¡tarnam~¡c/c.’ae¿l4’z.

Es precisamenteestaúltima preposiciónbúlgara(“cnej~”), el medio empleado
paraexpresarposterioridada un momentoconcreto,conlo quesepuedeindicartam-
biénla horainicial deun acontecimiento,suceso,etc. Correspondea la locuciónpre-
posicionalespañola“despuésde”.

Así:
(esp.) “DESPUÉSDE” + expresión de la hora inicial
(búl.) “CJIE,L~” + expresiónde la horainicial

Por ejemplo: Llegaremosallí pocodespuésdelasdiezymedio— lije npucrnu¿ne~rna.w
MOJZKO c3e¿l¿leceinu nojtoeu¡-to; Despuésde las nueveno le volví a ver — C.qe¿l9’z. He ¿‘O
eu()5tx noee’ze.

3. 2. 3. Indicaciónde la horalímite. El final deunaacción,suceso,etc.,se
marcaen ambaslenguasmediantela anteposicióna la expresiónde la horalímite
final delas preposiciones“hasta” (enespañol),‘Vto” (enbúlgaro).

Así:
(esp.) “HASTA” + expresiónde lahoralimite
(búl.) “4I~O” + expresióndelahoralímite

- Por ejemplo: Estuvimoscharlando hóstaia~’ oóce de la zoche— Pa3¿’oeapsixvte¿lo
e¿lunoñcen-íee’zepma;En Madrid el metrofuncionahasta las dos— B Ma¿lpu¿l~ernporno

paOomu¿lo ¿lea‘zaca.

3. 2. 4. Indicación de la hora destino.Comose ha descrito en el apartado
correspondiente,la indicacióndel momentopredeterminadoo previstoen el quese
habráo no realizadounaacciónse expresaen españolcon la preposición“para” y
en la lenguabúlgaracon la preposición“aa”.

Así:
(esp.)“PARA” + expresiónde la horadestino
(búl.) “3A” + expresiónde la hora destino

Porejemplo: Tienequeestarlisto paralascinco dela tarde — TpsiOea¿la O~¿le¿‘0in06 30

nein ‘taco c¡ze¿lotieó.

Tanto en españolcomo en búlgaro, la señalización de la hora destino puede reali-
zarsemedianteun elementoqueen realidadtransmiteel conceptode anterioridad.
En español,la marcade anterioridad se realizamediantela locuciónpreposicional
“antesde” y en búlgaromediantela preposiciónnpe¿l,ensu variantede significado
temporal“npezw”.

Así:
(esp.)“ANTES DE” + expresiónde lahoradestino
(búl.) “FIPEliU4” + expresiónde la horadestino
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Por ejemplo:Normalmentemedespiertoantesde la siete— OOuteHotaeHocecbOy3/c¿la.M
npe¿lu ce¿le.rr’r,’ Seprevéun comunicadooficial antesdelas veintehoras — Hpeewz,’c¿lace
oc/Juttuanttoteo~¡ouuteenpe¿lu¿lea¿lecern‘zaca.

3. 2. 5. Indicación de la duración de unaactividad, marcandoel momento
inicial y elfinal . Comoseveíaanteriormente,en la lenguaespañolay en la lengua
búlgarael hechode señalarla horainicial y la hora final de unaacciónindicaal
mismotiempola duraciónde lamisma.

Tantolaestructuracorrelativadel español“desde”...”hasta”,como“de”...”a” tienen
unaúnicaconstrucciónequivalenteenbúlgaro:“o’r”...’Vto”. Es importantequeel estu-
diantede lenguanativabúlgarapresteespecialatenciónen la estructuradel marcador
temporal“de”.. .“a”, ya quees la únicaque en la lenguaespañolasiempreprescinde
tanto del articuloanteelnumeralqueindica lahora,comodelsustantivohora.

Asi:
(esp.1) “DESDE” + expresiónde la horainicial + “HASTA” + expresiónde la

horafinal
(esp.2)“DE” + numeral+ “A” + numeral
(búl.) “OT” + expresiónde lahorainicial + “4~O” + expresiónde lahorafinal

Por ejemplo: Todoslos díashábilesestáabierto desdelasochoy medíahastalas tres
ininterrumpidamente— BceteupaOomen¿leH e omeope¡toorn oce*t u noizonuna¿lo mpu 6e3
npetebceaHe;La película esdesietea nuevemenoscuarto — PWt¡vtbmeomce¿l~M ¿lo ¿leecin
Oe3 ‘zernei.~pm.

La marcacióntemporaldelos limites dentrode los cualesse desarrollaunaacti-
vidad, tieneunaestructuraabsolutamenteparalelaenlas dos lenguas.Setratade un
único sintagmaencabezadopor las preposiciones“entre” (en español)y “Mezcj~y”
(en búlgaro), en el que la expresiónde la horalímite inicial y la final se hallan en
relación de coordinación mediante la conjunción “y” (en español), “aa” (en búlgaro).

Así:
(esp.)“ENTRE” + expresiónde la hora límite inicial +“Y”+ expresión de la

horalimite final
(búl.) “ME)K,T~Y”+expresión de la hora limite inicial +“H”+ expresión de la

horalímite fanal
Porejemplo:El incidentehasucedidoentrelas dosy las tresdela macana— Huzj-

u¿leurnume crnattwtMeJtc¿ly¿lea u mpu ‘zacacsie¿lnoJzyuoz«;La lunea 7 nofuncionar6entre
las diecisñisy las dieciochohoras—Ilunun.A@7 usarla ¿la paOomuMealc¿ly tuecmHaóecetflu
ocawta¿lecem‘zaca.

3. 2. 6. Localizaciónimprecisa.Parasituardemaneraaproximadaun suce-
so, la lenguaespañolay la lenguabúlgaraposeendospreposicionesequivalentes.
Por unaparte,“hacia” correspondea “tct~~”, y “sobre” a “acbM” y a “oa<osmo”27.El

27 El uso de“lChM” conlíevaun ajustemejora lahoraseñalada.
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equivalentebúlgaroalmarcadortemporalespañolencabezadopor “alrededorde” es
tambiénel introducidopor la preposición“01(0.110”,

Así:
(esp.)“HACIA” + expresiónde la hora
(búl.) “K’bM” + expresiónde la hora

(esp.l) “SOBRE” -1- expresiónde la hora
(esp.2)“ALREDEDOR DE” + expresiónde la hora
(búL) “OKOJIO” + expresión de la Ihora

Porejemplo: Regresamoshacia las tresynredia dela ¡nacana— lIpuOpaxMeceKbM mpu

u naaoeu¡tanpesnotqma
28, iPuedesvenir sobrelas seis?— Mo~tcewJau ¿la ¿loú¿leu¡ K~M

zuecm?;k espero sobre las cinco, cinco y media — Lije me ‘zatea~ o¡coi¡o nern-nemu

¡zo.toauna29;Llegada al hotel alrededorde las veinteItoras — Tlpucmu¿’anee xomeiaaoteo.ao
¿lea¿lecea-¿‘toca.

Las locucionespreposicionalesespañolas“como a” y “a esode” no tienenuna
estructuraequivalenteenbúlgaro.Sin embargo,semánticamenteson sinónimaslas
expresíonesresultadode la combinaciónde los adverbios “nplaGJIu3wreJtHo” y
“rope-~o~Iy”3Oconelmarcador“B’ (+ expresiónde la hora).En éstasla formaadver-
bial puedeaparecerpospuestaal marcadortemporal encabezadopor lapreposición
“u”, y tambiénantepuestaa ella31.

Así:
(esp)“COMO A” + expresiónde la hora
(búl.) “B” ±expresióndela hora+ “FJPHBJIH3I4TEJIHO”

(“HPI4BJII43I4TEJIHO” “B” + expresiónde la hora)

(esp.)“A ESODE” + expresiónde la hora
(bál.)“B” + expresiónde lahora+ “FOPE-,L~OJIY”

(“F’OPE-,TI,OJIY” “13” + expresiónde la hora)
Porejemplo:Llegócomoa las cuatroy veinte— Tlpucmu¿’¡ta~‘npu6~u3ume¡tno,)e ‘zemupu

u ¿lealiceoznpuú’tu3umes¡to;Vólveréa esodelas sietey inedia — Lije ce e~ptta(¿ope-¿lo~’ay)e
ce¿leMu nozoeuua¿‘ope-¿o3v.

25 Aunquepor lógicanosepuedeenningunadc lasdos lenguasseñalarlos minutosexactoscon estosmarcadores,
sí esfrecuente,encambio,expresarla aproximacióncon respectoalasfraccionesy alos minutos.siemprequesean
señaladosconcifras“redondas”.
25 Se puedelograr una aproxiunacíóiumásprecisaindicandodos puntosreferencíales.
35 Las estructuras“a esodc’ y “s”.. “vope-~osIy” son expresionestípicasdel lenguajecoloquialen arabaslenguas.
~:Las dos expresionesbúlgarassois estructuralmenteidénticasa lasespañolas“a”-’- hora-1- “aproximadamente”,y
máso menus’-H ‘a”-i- hora,respectivamente.
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4. Resumenesquemático

En español Enbúlgaro

Indicaciónde
momentoconcreto

A -~- expresióndehora II + expresióndehora

Hora inicial DESDE + expresiónde hora inicial OT + expresiónde hora inicial

Posterioridad

A PARTIR DE + expresiónde
hora inicial

OT + expresióndehora inicial +
IIATATLK

DESPUÉS DE + expresión de
hora inicial

----

CJIE,li~ + expresión de hora inicial

Hor:u limite HASTA + expresiónde hora fmal ~O+ expresióndehora final

Horadestino PARA + expresiónde hora limite
predeterminada

3A + expresión dehora limite prede
terminada

Anterioridad ANTES DE + expresióndehora
límite

IIPE,li~H + expresiónde hora límite

Duración;
inicio y final

DESDE+ expresióndehorainicial
+ HASTA + expresióndehora
final;

DE + numeral(hora inicial) + A +
numeral(horafinal)

OT + expresiónde hora inicial +
expresiónde hora final

Límites
ENTRE+ expresióndehoralimite
inicial + Y + expresióndehora
límite final

MEACJJ~Y + expresióndehora limite
inicial + U + expresióndehora limite
final

Loc:ílizaciónimprecísa

HACIA + expresiónde hora
(SOBRE + expresiónde hora)

KbM + expresiónde hora

SOBRE + expresiónde hora
ALREDEDOR DE + expresiónde
hora

OICOJIO + expresióndehora

COMO A + expresiónde hora
B -1- expresiyndehora+ HPHI.IIH

3HTEJIHO
(HPIIEJIH3IITEJIHO B + expresión

dehora)

A ESODE + expresiónde hora B + expresióndehora+ FOPE-)i~OJ1Y

(FOPE-,L~OJJYB + expresióndehora)
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